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AHoTamisi. Y cTaTTi aHAII3YIOTHCS 0COOIMBOCTI MepeKIIay aHIIIHChKOI TUTSAY0] Moe3ii yKpalHChKOI0 MOBOIO. Po3risiHyTo (hoHeTH-
YHI 3aC00M y IOSTHYHMX TBOpaX I JiTeH y pakypci ncuxodizionorignoi crenudiku minpoBoi ayauropii. [IpoimocTpoBaHo nenxo-
JIOT1YHY, JIHIBICTUYHY Ta KyJIbTYPOJOTi4HY 3yMOBIICHICTh €KBIBaJCHTHHUX 3aMiH SIK HEOOXiZIHOTO 3ac00y NOCATHEHHS aleKBAaTHOCTI

NepeKiIagy IUTAYUX BipIliB.

Knrouogi cnosa: xy0ooichiii nepexiao, npazmamuka mekcnty, Oumsiua noesisi, (poHemuuni 3acobu, a0ekeamuicms nepexiaiy.

Tpagumiiiai auTs9i Bipmi € IiKaBUM 00 €KTOM IOCIHi-
JOKEHHS, aJpKe BOHHU € CITEI(IYHOI0 ApWHOI HAPOJHOL
TBOPYOCTI, sIKa 00’ €JHy€E CBIT AiTeit i cBiT qopociux. du-
TS9a JIiTepaTypa Ma€ CBOI YHIKaJIbHI PUCH, IO BUAUISIOTH
il 3-MMOMDX 1HINHX JIiTepaTYpHHUX IiJCHCTEM, BOHA BHUCTY-
a€ [iHHUM Ta €(pEeKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM BUXOBAHHSI Ta
HaBYaHHS JIUTHHU, CIIPHSIE 32CBOCHHIO MOBH, IPHIICTUIIOE
JITEpaTypHUI CMaK Ta PO3BUBAE MOBHE BIIUYTTS, Japye
ecTeTH4He 3a/10BosieHHs. OTOX, AUTAUMil (HOIBKIIOp cTa-
HOBUTH BEJIMUYE3HY XYAOXKHIO I[IHHICTh, CIIPUSIOYU 1HTE-
JIEKTyaJbHOMY Ta J[yXOBHOMY PO3BHTKY OUTHHH. Yce Iie
3YMOBIIIO€ HEOOXITHICTE OCOOIMBO AOANINBOTO CTaBIICH-
HS IO TIepeKIIaay TBOPiB, TPU3HAUCHHX IS JIITEH.

OKpiM JOCKOHAJIOTO BOJIOAIHHS MOBaMH IIepeKianad
JmiTeparypu IS AiTeli Mae BMITH IUBHTHCS HA TEKCT
OuYMMa JUTWHM, BiH NOBHHEH OyTH T'apHHUM IICHXOJIOTOM
Ta 3HaBIEM HUTA40i aymi. [Tpu mepexnami IUTSYNX KHU-
KOK HEpiJIKO BHHHMKAE HEOOXITHICTh y pPI3HOMaHITHUX
3MiHax JIEKCHYHOTO, IpaMaTHYHOTO Ta CTHJIICTUYHOTO
XapakTepy, BUKIUKAHUX CIEHU(IKOW0 AUTIYOT IIIHOBOT
aymutopii. [IoTpiOHO BMITH 3HAHTH, a MOKIIHBO, i BUTa-
JlaTh 3aco0u nepenauyi izel Ta o0pasiB TEKCTY OpHUTiHAIY.
I{i oOpa3u NmoBUHHI OyTH HE JIUIE JOCTYIHHUMH Ta 3pO-
3YMUIMMH JUIsl TUTUHH, ane ¥ Omusbkumu 1it [5, c. 57].
KomyHikaTHBHAa WiHHICTh TEPEKIAAy AUTIIO0T KHIKKH
BU3HAYa€ThCS BMIHHAM Iepekiajzada He TUIBKH BiATBO-
PUTH iTIOCTHIIb aBTOpa, a i 3pOOUTH i y BiIIOBITHOCTI
JI0 HOPM, BCTAHOBJIEHHX IPUHMAIOYMM CYCIUIBCTBOM /
KyJbTypoOlo / JiTepaTypor BimHOCHO jitedd [7, c.
90].OxpimM ycboro, mepekjiazad MyCUTh I1aM’iTaT, IO
nepeKIiaj AUTSIY0i KHUTH MOBHHEH BUKOHYBATH SIK PO3-
Ba)kKaJIbHI, Tak 1 AMAAKTUYHI QyHKIII, 8 TAKOXK TOHOCUTH
JI0 CBOTO 4YWTa4ya BIiAYYTTS 4Y)KO3EMHOI KyJIbTYpu Ta ii
peauiii [auB 4; 5].

BuBueHHS MOBH OUTAYOi JiTepaTypu Ta ii mepexiamy
HEOJHOPa30BO CTaBaJI0 IIEHTPOM YBard MOBO3HABIIB.
Bapro 3ragath 3Ha4HHII BHECOK Yy BHBYEHHS MLi€l Mpo-
ONeMH TakMX BUIATHUX IIOCTaTed PaIsIHCHKOI TOOM SIK
K.Yyxoscpkuii, C.Mapmak, H.Jemyposa, b.3axonep.
Jlesiki acneKTH TUTSYMX XYIOXKHIX TBOPIB Ta OCOOJIMBOC-
Tel iX Tepekimagy pi3HUMH MOBAMH BHCTYIIAIOTh
00’€KTOM JTOCTIIKEHHS CYJaCHUX YKPaiHCHKUX (h1I0JIOTiB
(I'.I. Atpormrerko, T.KibanpHikoBa, 0O.B. Kpucarno,
A.A. Tlonskosa, O.B. PeOpiii Ta iH.). Pazom 3 TuM, niepe-
KJIaJ03HABYMN BUMIp BIIaCHE MUTAYOI TOe3ii Bce Ime 3a-
JUIIAETECA 10 KIHOA HEMi3HAaHNM (EHOMEHOM B CHILY
0araTorpaHHOCTI JIOCIIXKyBaHOTO SIBHIIIA.

Merta faHo1 cTaTTi HONIATAE Y BUCBITIICHHI (DOHETHYHO-
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TO acIeKTy aHTIHCHKOI moe3ii I AiTeH, aHalli3i OCHOB-
HUX (oHOTpaivyHIX SBHII TAa TEHACHIIIN iX BIAXTBOpEHHS
3acobaMi yKpalHCBKOi MOBH, a TaKOX IIEPEKIaJalbKuX
TpaHchopMaIlii, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS 33T MaKCHMa-
JIFHOTO 30€peKeHHs IParMaTHKKA BUXiTHOTO TBOPY.

OpieHTanis Ha AUTSIYY ayAUTOPII0 HAKJIAJa€e BiOUTOK
Ha yci MOBHO-CMHCIIOBI BUMIPH TEKCTY: CHHTaKCHYHY
OyIOBY, OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTaHHS JIEKCHKU Ta rpama-
TUYHUX KOHCTPYKIIiH, cnenudiky n000py oOpa3HuX 3a-
c00iB, a TAKO 3ByKOBY OpraHi3alilo BipIiiB.

3HauHy pOJIb y CTBOPEHHI BUPA3HOCTI JUTSIYOTO Bipiua
Ha (OHETHYHOMY PiBHI Biflirpae MpUHOM 3BYKOHACHIIY-
BaHHS, IMiTallis 3aco0aMi MOBJICHHS 3BYKiB HaBKOJIHIII-
HBOTO cepemoBHINa. YacTOTHE BUKOPUCTaHHS 3BYKO300-
paXanbpHOI JIEKCHKH Ta (HOHOCTHIIICTHIHHX TPUHOMIB Y
JHTSYMX TOCTUYHHUX TEKCTaX MOXKHA TOSCHHTH HOILHpe-
HICTIO 3BYK0300pa)ajbHOCTI B AUTSIYOMY MOBIICHHI [2., ¢
11].

Y HaBeJeHOMY HIDKYE NPHUKIAAlI CHOCTEPIraeMo -
KOM TpaJULiHUN NPUAOM 3BYKOHACIIyBaHHs JUIsl Iie-
penadi MEKaHHsI BiBIIi:

Baa baa black sheep, have you any wool?

Yes sir, yes sir, three bags full! [10].

BinTtBopeHHS MOMIOHWX SIBHIN, OCOOIMBO 3arayibHO-
BXKMBaHUX KOMOIHAIiH 3BYKIB Ha TO3HAYEHHS 3HAHOMUX
(oHEeTHYHUX (CHOMEHIB, 3a3BHYail HE BHUKIUKAE TPYI-
HOILIB NpH IepeKiiai, HailyacTine nepekiagady BIaeThCs
JI0 BUKOPHCTAHHS aHaJora BiJIIOBITHOTO 3BYKY LiJIbOBOT
MOBH:

be-e, be-e, uopna oseuxo, yu He oacuws mu Ham 08HU?

Tax, cep, max, cep, yinux mpu mopbu nosni. [6]

JlocuTh TpaauiiHui, X04a i [eIo BiAMIHHUN MiaXia
CIIOCTEPIraeMO B HACTYITHOMY IIPHUKJIAJI:

Clap, clap handies,
Mammie's wee, wee ain;

Clap, clap handies,

Daddie's comin' hame,

Hame till his bonny wee bit laddie;

Clap, clap handies,

My wee, wee ain. [11]

[Tepexnamau BAaBcs 10 JOCUTH BIIBHOTO BiITBOPEHHS
OpHTiHAITy B TOMY YHCII 1 HOro (oHOTpadivHNX SABUIIL:

Xnon-xnon, pyuxa,—

A 6 babyci enyuka;

Xnon-xaon, oononvra,—

Ay mamu Oonvra,

Ton-mon, n’amka,—

A oona y mamxka,
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Ton-mon, Hidxcka,—

Hioycv oacmu eopiuka. [11]

JleHTMOTHBHE 3BYKOHACJiyBaJIbHE CIOBO MEPIIOTBO-
py (Clap, clap), mo mepemae 3Byk IUIECKaHHS y JOJIOHI
(handies B opuriHansHOMY TEKCTi), BiITBOPEHO 3BHYHHM
AHAJIOTOM YKpaiHCbKOT MOBH (Xnon-xnion) y TIOEIHAHHI 3
JeKCEeMaMH «pydKa» Ta «IOJIOHbKa» y MEepLIid 4acTHHI
nepekiIany. Y IOJajblIOMy 3a3HayeHa OHOMATOIes 3a-
3Ha€ 3aMiHd Ha “Ton-mon”, IpH IIbOMY CIIOCTEPITaeThC i
JIoTiYHA 3aMiHa ITOBTOPIOBAHOI B OpHTiHANI JIEKCEMHU
handies (pyuxu) Ha «’s1TKa» Ta «HiKKa». Y IIJIOMY BECh
TEKCT 3a3Ha€ KOMIUIEKCHOI TpaHchopmaii Ha pedepeH-
LiIfHOMY Ta JIGKCHYHOMY piBHAX. Y pe3ynbTaTi Maemo
rapHy rpy-3a0aBisiHKY AJsl YKpaiHCBKHMX MaJIOKiB, sKa
MOBHICTIO T030aBjIeHa HalllOHAJIBHO-KYJIbTYPHHUX eJleMe-
HTIB mepiioTBopy (Iekcemu “wee, ain, hame, laddie,
bonny” Too He 3HaWIIIK aJeKBaTHOTO BTINICHHS Yy Tepe-
Kirani). [lepeknamad, OYEeBUIHO, KEPYBABCS MipKyBaHHS-
MH HEOOXiTHOCTI 30epeKeHHsI PUTMIKO-MEJIOIiiHOI cIie-
nudiky 3a0aBITHKA, OPIEHTOBAHOI Ha JiTEH MOJIOIIIOTO
BiKY, U SIKUX HaIllOHATbHO-CIICIU(DIYHUN BUMIp HE €
HACTUIBKH BaXKJIHBUM.

Jlemo ckIamHINIMMU € BHUIMAIKH BHUKOPHCTaHHS JOBi-
JBHOTO MO€THaHHS (oHeM, 3ByKOBOI HiCEHITHHUI, a00 K
TaK 3BaHHUX «3BYKO3aIlIOBHIOBAYiB» UM «PHMO3aIIOBHIOBA-
4iB», (QYHKIIEIO0 SKUX € MATPUMaHHS PUMH Ta PO3MIpY
Bipma. Taki 3ByKOBi MO€HAHHSI BUKOHYIOTh TaKOX CBOE-
PiAHY NUAAKTHYHY POJIb, CHPHUSIOYHM 3aram’sITOBYBaHHIO
BipIla Ta PO3BUTKY MaM’sITi IUTHHH LUISIXOM IiJICHICHHS
eKCIPEeCHBHOCTI TekeTy [2, c. 17]. Ixmio wactornicTs Mo-
JKHA TIOSICHUTH 1 MIPUXIUTBHICTIO NTITEH IO BCHOTO, IIO Bif-
PI3HAETBCA Bill MPAaBUIBHOTO CBITY JOPOCIHX, 3aXOILICH-
HSM BHTQJyBaTH LIOCH CBOE, HE3BHYHE, CBIZIOMO IEpEK-
pydyBaTH BimoMi (hakTH, IParHEHHAM IO TPH Ta )KapTiB.

Fiddle-de-dee, fiddle-de-dee,

The fly shall marry the humble bee. [8, c. 9]

BpaxoByroun aHaJOTIYHICTh MCUXO(i3i0J0ril HiIbOBOT
ayIUTOPil OPUTIHAIBLHOIO Ta MEPEKJIATHOTO TEKCTIB, Ie-
pekiaiayi, Ik MpaBUI0, HAMAraroThCs 30eperTH 11e SIBUIIE
y mepekyiaai, oOIrpyrouYd MEeBHI CKIAAM YU TOEIHAHHS
3BYKIB I[ITLOBOi MOBH, a00 K BHKOPHCTOBYIOUH OLIBII
3BUYHI JUIS YKpaiHCBKUX [iTei (hOHEeTHYHI KOMOIHAIi.
Ochb sIK 3By4YHTh HABEIICHUH BUIIE YPUBOK B YKPaiHCHKO-
My TepeKIIaii:

Tpy-mo-no! Tpy-ns-ns!

Mpyxa nioe 3a osxcmens! [8, c. 9]

Sk Gaummo, mepekiaaay JOCUTh BAAJIO BIATBOPUB (O-
HETUYHY TPy, BAKOPUCTAHHS M030aBJICHUX CEHCY, OJIHAaK,
aHAJIOTIYHO JIOCUTh TPaJULIHHUX KOMOIHAIK 3BYKiB, Ta
X BKIJIIOUCHICTh y crienudiky pumu Bipira (dee — bee; s
— Ooicmens).

INoxexyau OAHAK CHOCTEpIraroThCs BHUIAIKU 3aMiHU
O[IOHOT 3BYKOBOI HICEHITHHIII ITOBHO3HAYHUMH CIIOBa-
MU, a00 X HaBiTh IIOBHOT'O OIyLIeHHS (pasu i3 3a3Have-
HHUM SIBHIIEM.

Rub-a-dub-dub,

Three men in a tub,

And how do you think they got there? [9, c. 31]

Tak, mepekmazgad IOrO BipIIa 3aMiHIOE KOMOiHAIIiO
3BykiB «Rub-a-dub-duby na ¢pasy: «llosipume uu Hix»:

Llosipume yu ni —

Tpoe nooeii 6 kazani! —

1 36i0ku dic 63smuchy 6onu mam? [6]
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[Toni6Ha TpanchopmMalist MPU3BOIUTE 10 BTPATH CMH-
CJIOBOI Ta 3BYKOBOI I'PH, 3MiHM NparMaTHKH BHXiJHOTO
TEKCTy npu 30epekeHHI puMoTBOpuoi ¢yHKUIT ¢pasu
(dub — tub; ui — xazani).

Hemnpocro 30epertu y mepexyiazi i Taki HOIIUPEHi Y
moe3ii (OHeTHYHI SBUINA, SK aliTepallis Ta aCOHAHC, SKi
HE JIUIIE CTBOPIOIOTh (OHETHYHUN MAITIOHOK, a ¥ HEPiIKO
HECYThb CMHCJIOBY HAarpysKky, yBHPa3HIOIOUHM 3BYYaHHS
TEKCTY Ta BHKJIMKAIOUHM TIEBHI acomiamii i mouayrTs [3, c.
336]. Tak, y HACTYIHOMY IIPUKJIAL Mepekaanad cnpoly-
BaB M0 MOXJIMBOCTI BiITBOPHUTH IIOBTOPEHHS IIPUTOJIOC-
HOro 3ByKY [|] mepiroTBopy 3a 1OMOMOTOK0 YKpaiHCHKOTO
BiAMOBIAHKKA [11], X04a y pe3ynbTari aniTepalis € He Ha-
CTIJIbKM OYEBHIHOIO, SIK B OPHUTIHAII:

There was a little boy and a little girl,

Lived in an alley;

Says the little boy to the little girl,

“Shall I, oh, shall 17"

Says the little girl to the little boy,

"What shall we do?"

Says the little boy to the little girl,

"1 will kiss you!" [11]

JKunu-6yau xnonuuk i dieuunra

bins nepexpecms oopie,

I cxaszaé xnonuuk 0iguuHyi:

“O, axou s auw mie!”

U cnumana ¢ xnonuuka diguunxa:

“Iljo na ysasi mu mag?”’

1 8i0n08is xa0n4uK OiGUUHYI:

“s1 6 mebe noyinysas.” [11]

B iHmIoMy BipIIOBAaHOMY YPHBKY PETYJsIpHE IOBTO-
pennst qudronra [ai] 30BciM BTpaueHe y mepekiai:

Twinkle, twinkle, little star,

How | wonder what you are!

Up above the world so high,

Like a diamond in the sky! [10]

Bnumaii, 6aumail, mos 3ipxo,

be3z mebe meni max cipro!

ITiomopenu meni 3eopu,

Cepuyio nidxcro 2oeopu. [11]

Lle mosCHIOETBCS 00’ €KTHBHIUMHU YHHHUKAMH, 30KpeMa
BIICYTHICTIO OU(TOHTIB B YyKpaiHCBKii MOBi. Barommm
(hakTOpPOM € TaKOX CKIIQJHICTH MiAOOPY CIIIB 3 aHAJOTIY-
HHUM 3BYKOBHM HAITOBHEHHSIM Y MOBI IepeKiay Ta 3 J10-
TPUMAHHSAM IIPA LBOMY CMHCIY 1 PUTMY BipLIOBaHOTO
opurinainy. IlikaBo, 10 B TEKCTI MEPEKIIaay CrocTepirae-
MO CBO€pIJHY KOMIICHCAllilo, a caMme: MOsBY ajirepauii
(moBTOpPY TPUTOIOCHOTO [p]), HEBIACTHBOTO MOBi TEp-
urotBopy. OHAK, CMHUCIIOBI acomiallii, 1o OB’ I3yFThCS
3 aKTyaJli30BaHMMH 3BYKaMH y JIBOX BapiaHTax TEKCTY,
3HAYHO PI3HITHCS.

Criertudika BipmioBaHoi (opMH TEKCTy HEPIAKO CIO-
HYKa€e MepeKIaaviB J0 KOMIIPOMICIB Ta PI3HOTO POy
TpaHcdopMalliii 3apanu cTBOpeHHs ocobauBoro GoneTu-
YHOT'O MAJIIOHKY, 30€peXXeHHSI PUMH YK/ Ta PUTMY TEKCTY.
Hanpuknan, y nogaHomy HuK4e Bipini iM’sl mepcoHaxa
3a3Ha€ 3MiH:

Little Jack Horner sat in the corner

Eating his Christmas pie,

He put in his thumb and pulled out a plum

And said "What a good boy am 11" [1]

Skmo B opuriHam Bxuto iM’s Jxkek Xopuep (Jack
Horner), To B mepekiani 6aunmo inmre im’st — Jxexk Ma-
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XOHI.

Manuti [icex Maxoni

Cuoié na ocioHi

1 i8 piz0esanul nupisxcox.

Ak nanvys ecmpomus

1 00bpascs oo caus,

Ckasas: "Monoouuna, opyscok!" [1]

Tpancdopmanis y 1TaHOMY BUNIAIKY € IUTKOM BUIIPaB-
JTAHOIO, OCKUTBKH iM’sI TIEpCOHAXKa B OPHUTiHAIFHOMY TEK-
CT1 € JIOBIILHMM aHIIIHCHEKHUM IMEHEM, 1[0 HE HECE CMHUC-
JIOBOTO HABAHTAXKCHHS, ajlé PUMYETHCS 3 IHIIUM CIOBOM
psanka (Horner — corner). ABTop mepekiaay BHKOPUCTAB
iHIIIE iM’s, [0 MAa€ aHTJIHCHKE 3BYYaHHS, SKE TEK BUKO-
Hye puMmoTBopuy O(yHKI0 (Maxoui — ocnoni). Takum,
YHHOM, KOMIIPOMICHHI BapiaHT TEPEKIaay AaB 3MOTY
30eperTd OCHOBHY JYMKY TEKCTy, HOT0O HAalllOHAIbHY
cnenudiky 1 HaBiTh JEAKi OCOONUBOCTI (HOHETHYHOTO
MAITFOHKY.

Sk Gaunmmo, y mepexsiaai quTA4oi moesii mpociinko-
BYIOTBCSI 3aKOHOMIPHOCTI, TIPUTaMaHHI XyJIOXHbOMY Iie-
pexiiay y LiJIoOMy Ta BIpLIOBAaHOMY INEPEKJIANy 30Kpema,
a came 30epeXeHHsS ICTOTHOTO Ta pIBHOLIHHY 3aMiHy
€JIEMEHTIB OpHIIHAly 3 METOI0 CTBOPEHHS aHaJOTi4HOI
opuriHairy exHocti ¢popmu Ta 3Mmicty. OmHaK Xapakrep Ta
o0csT YyMOBHHX 3MiH y TEpeKiaai B JaHOMY BHIAJKY
3HAYHOIO MIpOIO 3aJISKUTh K BiJ Opi€HTamii came Ha ITU-
TAYY HUTBOBY ayAUTOPIIO, TaK i Bix crierudiky BUXiTHOTO
MOSTUYHOT'O TEKCTY, L0 XapaKTePU3YIOThCS TOCTYIIHICTIO
1 JUHAMI3MOM, CIO)KETHICTIO 1 IIKaBICTIO, EKCILIIL[UTHOIO
YH IMILTIIIUTHOO MOBYAIbHICTIO. He ocTaHHIO posb Bifir-
pae 1 ocobiaMBe pUTMiKO-MeoAiiHe 0OpMIICHHS TTOETH-
YHOT'O TBOPY JISl JiTeH, sIKe IHKOJIM MOXKE BHXOAWUTH Ha
Nepiuil IuiaH, 3MYLIYIO4M Mepekiazada BJaBaTUCh 10
pI3HOTO pOJy KOMIUIEKCHHX TpaHc(oOpMallii, 1o moje-
Ky/Id HaBiTb TOPKAIOTHCS 3MICTOBHUX Ta HaIlOHAJIBHO-
cnenn(iTHIX XapaKTEePUCTHK TEKCTY.
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